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Προσευχή εκ βαθέων

Σχόλια στον Ψαλμό 129

Μιλτιάδης Κωνσταντίνου
Ομότιμος Καθηγητής Θεολογικής Σχολής Α.Π.Θ. 
Άρχων Διδάσκαλος του Ευαγγελίου

της Αγίας του Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας
Ο Ψαλμός 129, η αντιφωνική απαγγελία των στίχων του οποίου συνοδεύει τα τροπάρια της ακολουθίας του Εσπερινού, περιέχει την ικεσία ενός ανθρώπου που η αμαρτία τον έχει οδηγήσει στην απελπισία. Σύμφωνα με αρχαία εκκλησιαστική παράδοση, που μαρτυρείται από τον ς´ μ.Χ. αιώνα, ο Ψαλμός κατατάσσεται μαζί με τους Ψαλμούς 6· 31· 37· 50· 101 και 142 στους λεγόμενους «Ψαλμούς Μετανοίας». 
Πρόκειται για μια προσευχή για απελευθέρωση από προσωπικά προβλήματα, αλλά τελειώνει με ένα μήνυμα προς όλους τους ανθρώπους. Ο πιστός παρακαλεί τον Θεό να ακούσει την προσευχή του (στχ 1-2) και εκφράζει την εμπιστοσύνη του ότι ο Θεός θα τον συγχωρέσει (στχ 3-4). Τέλος, διακηρύσσει την εναπόθεση των ελπίδων του στον Θεό και καλεί τους άλλους πιστούς να δείξουν ανάλογη εμπιστοσύνη στον Κύριο (στχ 5-8). Σύμφωνα με το κείμενο
:
	ρκθ΄ 1Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν.

Ἐκ βαθέων ἐκέκραξά σοι, 



Κύριε·


2Κύριε, εἰσάκουσον τῆς φωνῆς 



μου·


γενηθήτω τὰ ὦτά σου προσέχοντα 


εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς μου.


3Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε,



Κύριε, τίς 



ὑποστήσεται;



4ὅτι παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός ἐστιν.


5Ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμεινά 



σε, Κύριε,



ὑπέμεινεν ἡ ψυχή μου εἰς τὸν 



λόγον σου.


6ἤλπισεν ἡ ψυχή μου ἐπὶ τὸν Κύριον



ἀπὸ φυλακῆς πρωΐας μέχρι 



νυκτός·


ἀπὸ φυλακῆς πρωΐας



ἐλπισάτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν 



Κύριον.


7ὅτι παρὰ τῷ Κυρίῳ τὸ 



ἔλεος



καὶ πολλὴ παρ᾿ αὐτῷ 



λύτρωσις,


8καὶ αὐτὸς λυτρώσεται τὸν 



Ἰσραὴλ



ἐκ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ.
	129 1Ωδή των αναβαθμών.

Από τα βάθη του είναι μου σε 




ικετεύω, Κύριε.



2Κύριε, δέξου τη φωνή μου κι 




άκουσέ την·

στα λόγια της δέησής μου


η προσοχή σου ας στραφεί.

3Αν, Κύριε, τις ανομίες λογάριαζες,



ποιος, Κύριε, θα μπορούσε να το 



αντέξει;



4Εσύ όμως πάντα συγχωρείς.


5Τ᾿ όνομά σου, Κύριε, περιμένω να 



δοξάσεις,



περιμένω την υπόσχεσή σου να 



τηρήσεις.


6Στήριξα την ελπίδα μου στον Κύριο,



από το χάραμα της μέρας ως τη 



νύχτα.


Από το χάραμα της μέρας



να ελπίζετε, Ισραηλίτες, στον 



Κύριο.


7Γιατί ο Κύριος είναι η πηγή της 




ευσπλαχνίας,



και γενναιόδωρα προσφέρει τη 



λύτρωση.


8Αυτός και θα λυτρώσει τους 



Ισραηλίτες



από όλες τις ανομίες τους.


Του κυρίως ψαλμού προηγείται μια επιγραφή, η οποία τον κατατάσσει στη συλλογή των Ψαλμών 119 - 133 που όλοι φέρουν, σύμφωνα με το κείμενο των Ο´ την ίδια επιγραφή: «ᾨδὴ τῶν ἀναβαθμῶν». Η λέξη «αναβαθμοί» προκύπτει από τη μετάφραση μιας εβραϊκής ρίζας που σημαίνει «ανεβαίνω», δεν είναι όμως σαφές σε τι ακριβώς αναφέρεται. Υποστηρίχτηκε ότι ως «ανάβαση» χαρακτηρίζεται η επιστροφή στην Παλαιστίνη των εξόριστων στη Μεσοποταμία Ιουδαίων ή ότι ο όρος σχετίζεται με το ύφος ορισμένων ποιημάτων της συλλογής, καθώς δίνεται η αίσθηση μιας κλιμάκωσης των σκέψεων από στίχο σε στίχο. Άλλοι ερευνητές υποθέτουν ότι ο όρος «αναβαθμοί» παραπέμπει στα σκαλοπάτια που οδηγούσαν από τη μια αυλή του Ναού στην άλλη, αλλά η πλειονότητα δέχεται ότι δηλώνει την ανάβαση των προσκυνητών στον λόφο της Σιών, όπου ήταν χτισμένος ο Ναός. Σύμφωνα με αυτή την υπόθεση, πρόκειται για τα άσματα που έψελναν οι προσκυνητές, επισκεπτόμενοι την Ιερουσαλήμ, για να μετάσχουν σε κάποια από τις τρεις μεγάλες γιορτές του Ισραήλ, και για τον λόγο αυτόν η συγκεκριμένη συλλογή χαρακτηρίζεται συχνά ως «Το βιβλίο των ιεραποδημητικών ψαλμών». 
Ο ψαλμός αρχίζει με μια εικόνα που δηλώνει την αγωνία του πιστού απέναντι στην αναμενόμενη εκδήλωση της θείας οργής. Αν και η έκφραση «ἐκ βαθέων» έχει περάσει στην καθημερινή γλώσσα για τη δήλωση μιας απόλυτα ειλικρινούς δήλωσης ή εξομολόγησης (από τα βάθη της ψυχής), στη συγκεκριμένη συνάφεια παραπέμπει στα αρχέγονα ύδατα που σύμφωνα με το κοσμοείδωλο της εποχής περιβάλλουν τη γη και συμβολίζουν τις αντίθεες δυνάμεις του χάους, καθώς απειλούν την ισορροπία του σύμπαντος. Με την ίδια εικόνα περιγράφεται η επέμβαση του Θεού στον κόσμο στον Ψαλμό 17:16: 


Τότε οι πυθμένες φάνηκαν των θαλασσών, 



και ξεσκεπάστηκαν της οικουμένης τα θεμέλια, 


απ᾽ τη δική σου, Κύριε, απειλή, 



από την οργισμένη αναπνοή σου
. 
Επίσης στον Ψαλμό 68:2-3, ο ποιητής χρησιμοποιεί την ίδια εικόνα για να εκφράσει την αγωνία του για την απελπιστική κατάσταση στην οποία βρίσκεται:


Σώσε με, Θεέ, 



γιατί μ᾽ έπνιξαν τα νερά. 


Χώθηκα μες στη λάσπη του βυθού 



και δεν υπάρχει κάπου να πατήσω· 


έφτασα μες στης θάλασσας τα βάθη, 



η πλημμύρα με σκέπασε
. 
Από αυτά τα βάθη παρακαλεί στους στίχους 15-16 του ίδιου Ψαλμού τον Θεό να τον γλυτώσει:



Σώσε με από τη λάσπη ώστε να μη βουλιάξω μέσα της· 




απ᾽ όσους με μισούν κι απ᾽ τα βαθιά νερά ας γλυτώσω.



Ας μη με κατακλύσει η πλημμύρα των υδάτων,




ας μη με καταπιεί ο βυθός




ούτε βαθύ πηγάδι να με παγιδέψει
. 
Καθώς προσεγγίζει τον ναό της Ιερουσαλήμ ο προσκυνητής, συναισθάνεται όλο και περισσότερο την αναξιότητά του να εμφανιστεί μπροστά τον Θεό και νιώθει να πνίγεται από τις αμαρτίες του σαν να έχει καταποντιστεί σε απύθμενα βάθη, οπότε παρακαλεί τον Θεό να τον συγχωρέσει και να τον ανασύρει. Αυτά τα πνιγηρά συναισθήματα που βιώνει ο ποιητής τα παρομοιάζει με καταποντισμό στα βάθη των αρχέγονων ωκεανών που βρίσκονται κάτω από τη γη και εμποδίζουν την επικοινωνία του με τον Θεό. Βέβαια, ο σύγχρονος άνθρωπος έχει μια εντελώς διαφορετική εικόνα για τη δομή του σύμπαντος από εκείνη των αρχαίων, και όροι όπως “αρχέγονα ύδατα”, “απύθμενα βάθη” και άλλοι παρόμοιοι, αν δεν είναι άγνωστοι, δεν εκφράζουν πλέον γι᾽ αυτόν τίποτα, οπότε δικαιολογείται η διαφορετική σήμερα κατανόηση της φράσης «ἐκ βαθέων», όπως και της αντίστοιχης λατινικής «de profundis» (ιδιαίτερα μετά την κυκλοφορία του ομότιτλου έργου του Όσκαρ Ουάιλντ) ως δηλωτικής του εσωτερικού κόσμου του ανθρώπου και τον συναισθημάτων που κυριαρχούν εκεί, και όχι πλέον του βάθους των ωκεανών.
Το αίτημα για συγχώρεση στηρίζεται στη βεβαιότητα που προκύπτει από το ερώτημα που ο ίδιος ο Θεός θέτει στον προφήτη Ιεζεκιήλ: «μὴ θελήσει θελήσω τὸν θάνατον τοῦ ἀνόμου, λέγει Κύριος, ὡς τὸ ἀποστρέψαι αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆν αὐτόν;» (Ιεζ 18:23). Από το ερώτημα αυτό προκύπτει ότι ο Θεός δίνει πάντοτε στον άνθρωπο την ευκαιρία της μετάνοιας και κρατάει πάντα ανοιχτή την πόρτα της επιστροφής. Άλλωστε, αν ο Θεός κρατούσε ακριβή λογαριασμό των ανθρώπινων παραβάσεων κανείς δεν θα μπορούσε να δικαιωθεί μπροστά του, όπως παρατηρεί και ο δίκαιος Ιώβ: «ἐὰν γὰρ ὦ δίκαιος, τὸ στόμα μου ἀσεβήσει· ἐάν τε ὦ ἄμεμπτος, σκολιὸς ἀποβήσομαι» (9:20). Το ίδιο ακριβώς επιχείρημα απευθύνει και ο ποιητής στον Θεό:




Αν, Κύριε, τις ανομίες λογάριαζες,




ποιος, Κύριε, θα μπορούσε να το αντέξει;
Και χωρίς να περιμένει απάντηση, καταλήγει στο συμπέρασμα:


Εσύ όμως πάντα συγχωρείς.

Σε ολόκληρη την Αγία Γραφή η σχέση του ανθρώπου με τον Θεό στηρίζεται στη συγχώρεση από την πλευρά του Θεού των αμαρτιών των ανθρώπων. Προσευχόμενος ο βασιλιάς Σολομώντας κατά τα εγκαίνια του Ναού της Ιερουσαλήμ επαναλαμβάνει συνεχώς το αίτημά του να καταστεί ο Ναός ο χώρος όπου θα εκδηλώνεται η συγχωρητικότητα του Θεού: «καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου Ἰσραήλ, ἃ ἂν προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐν οὐρανῷ καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσῃ» (3Βα 8:30)
. Ο προφήτης Ιωνάς, μάλιστα, διαμαρτύρεται προς τον Θεό, θεωρώντας υπερβολική την ανεκτικότητα που δείχνει απέναντι στους αμαρτωλούς: «ἔγνων ὅτι σὺ ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων, μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις» (Ιων 4:2), ενώ ο προφήτης Δανιήλ αναγνωρίζει τη συγχωρητικότητα ως ένα από τα κύρια χαρακτηριστικά του Θεού: «Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν οἱ οἰκτιρμοὶ καὶ οἱ ἱλασμοί, ὅτι ἀπέστημεν καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν πορεύεσθαι ἐν τοῖς νόμοις αὐτοῦ, οἷς ἔδωκε κατὰ πρόσωπον ἡμῶν ἐν χερσὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν» (Δαν 9:9-10). Τα ίδια χαρακτηριστικά αποδίδει στον Θεό και ιερέας Έσδρας, κάνοντας τον απολογισμό των παραβάσεων του λαού που οδήγησαν του Ισραηλίτες στην αιχμαλωσία: «σὺ ὁ Θεὸς ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων, μακρόθυμος καὶ πολυέλεος, καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτούς» (Νεε 9:17). Ο ποιητής του Ψαλμού 31 περιγράφει τρεις διαφορετικούς τρόπους με τους οποίους ο Θεός συγχωρεί τις διάφορες εκφάνσεις της αμαρτίας· η «ἀνομία», η παράβαση δηλαδή του Νόμου του Θεού, «ἀφίεται», η «ἁμαρτία», η παράβαση των κανόνων δικαίου, «ἐπικαλύπτεται», και η «ἀδικία», η διαφθορά του ανθρώπου «οὐ λογίζεται»: «Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι· μακάριος ἀνήρ, ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν, οὐδέ ἐστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος» (Ψαλ 31:1-2). Ο απόστολος Ιωάννης, τέλος, βεβαιώνει στην Α´ Ἐπιστολή του: «ἐὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστι καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας» (1Ιω 1:9).
Η τελευταία στροφή του Ψαλμού (στχ 5-8) αρχίζει στο Ο´ με μια φράση που είναι αρκετά δυσνόητη: «Ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμεινά σε, Κύριε». Η φράση αυτή παραδίδεται στα διάφορα χειρόγραφα ποικιλοτρόπως. Το εβραϊκό κείμενο αντί της φράσης «ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου» της αρχής του ημιστιχίου 5α  παραδίδει τη γραφή: «για να σε φοβούνται» και συνδέει τη φράση αυτή με τον στίχο 4: «Αλλά εσύ δίνεις τη συγχώρηση, για να σε φοβούνται». Το νόημα του στίχου κατά την ανάγνωση του Μ είναι ότι ο Θεός συγχωρεί προκειμένου οι άνθρωποι να μπορούν να συμμετάσχουν στη λατρεία του. Ορισμένα χειρόγραφα του Ο´, όπως και η αρχαία ελληνική μετάφραση του Θεοδοτίωνα, που ακολουθείται από την αρχαία λατινική μετάφραση (Vulgata), παραδίδουν τη φράση: «ἕνεκεν τοῦ νόμου σου ὑπέμεινά σε, Κύριε»
, που καθιστά το νόημα του στίχου περισσότερο δυσνόητο
. Σύμφωνα με την παραδοσιακή ανάγνωση του κειμένου, ο πιστός, βέβαιος πλέον ότι έχει τύχει της θείας συγγνώμης, προσμένει την επόμενη εκδήλωση της αγάπης του Κυρίου, την τήρηση των υποσχέσεών του προς τον λαό του, προκειμένου να δοξαστεί το όνομά του σε όλους τους λαούς: 


Τ᾿ όνομά σου, Κύριε, περιμένω να δοξάσεις,



περιμένω την υπόσχεσή σου να τηρήσεις.
Διατρανώνοντας στη συνέχεια (στχ 6) ο ποιητής την ακλόνητη εμπιστοσύνη του στον Θεό, προσκαλεί τους συμπατριώτες του να πράξουν το ίδιο, στηρίζοντας τις ελπίδες τους στον Κύριο:


Στήριξα την ελπίδα μου στον Κύριο,




από το χάραμα της μέρας ως τη νύχτα.



Από το χάραμα της μέρας 




να ελπίζετε, Ισραηλίτες, στον Κύριο.

Και σ᾽ αυτό το σημείο η ανάγνωση του Μ διαφοροποιείται ελαφρά από εκείνη του Ο´. Συγκεκριμένα η ανάγνωση του Ο´ (ἀπὸ φυλακῆς πρωΐας μέχρι νυκτός) αναφέρεται σε ένα χρονικό όριο (από … μέχρι). Αντίθετα, το Μ παραλείπει τη φράση «μέχρι νυκτός», οπότε η πρόθεση «από» μπορεί να κατανοηθεί ότι δηλώνει σύγκριση (περισσότερο από κάτι άλλο). Έτσι, καθώς ο όρος «φυλακή πρωΐας» δηλώνει την πρωινή φρουρά, ο στίχος παρομοιάζει, κατά την ανάγνωση του Μ, τη λαχτάρα του ποιητή την επέμβαση του Κυρίου με την αδημονία του πρωινού φρουρού για το ερχομό της καινούργιας μέρας. 
Την προτροπή του προς τους Ισραηλίτες να στηρίξουν την εμπιστοσύνη τους στον Κύριο στηρίζει ο ποιητής στη βεβαιότητα της προσωπικής του εμπειρίας. Ελαφρωμένος ο ίδιος από το βάρος των αμαρτιών του, βεβαιώνει τους συμπατριώτες του ότι 
«ο Κύριος είναι η πηγή της ευσπλαχνίας, και γενναιόδωρα προσφέρει τη λύτρωση» (στχ 7), επομένως μπορούν να είναι βέβαιοι ότι «Αυτός και θα λυτρώσει τους Ισραηλίτες από όλες τις ανομίες τους» (στχ 8). Τι μπορεί να σημαίνει αυτό για τον λαό του Θεού προκύπτει από τον παράλληλο στίχο με τον οποίο κλείνει ο Ψαλμός 24, όπου ο ψαλμωδός ολοκληρώνει την ικεσία του με την ευχή: «Λύτρωσαι, ὁ Θεός, τὸν Ἰσραὴλ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ» (24:22). Το παράλληλο φραστικό των δύο στίχων καθιστά σαφές ότι αιτία των δοκιμασιών του λαού είναι οι ανομίες του. Με τον παραλληλισμό αυτόν ο ποιητής στέλνει ένα ξεκάθαρο μήνυμα όχι μόνο προς τους Ισραηλίτες της εποχής του αλλά και σε κάθε σύγχρονο χριστιανό, διαβεβαιώνοντας ότι η απαλλαγή από τις δοκιμασίες που αντιμετωπίζει προϋποθέτει μετάνοια και επιστροφή στον Θεό, ο οποίος θα τον απαλλάξει από τις αμαρτίες που τον βαραίνουν. 
�	Ψαλτήριον. Κείμενο τῶν Ο´ & Μετάφραση στὴν Νεοελληνική, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Αθήνα 2015.


�	Ψαλ 17:16: καὶ ὤφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων, καὶ ἀνεκαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰκουμένης ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου, Κύριε, ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς σου.


�	Ψαλ 68:2-3: Σῶσόν με, ὁ Θεός, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς μου. ἐνεπάγην εἰς ἰλὺν βυθοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὑπόστασις· ἦλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης καὶ καταιγὶς κατεπόντισέ με.


�	Ψαλ 68:15-16: σῶσόν με ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ· ῥυσθείην ἐκ τῶν μισούντων με καὶ ἐκ τῶν βαθέων τῶν ὑδάτων. μή με καταποντισάτω καταιγὶς ὕδατος, μηδὲ καταπιέτω με βυθός, μηδὲ συσχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐτοῦ. 


�	Με το ίδιο φραστικό επανέρχεται στο αίτημά του και στους επόμενους στίχους: 34, 36, 39.





�	Βλ την κριτική έκδοση του Ο´: Septuagint ed. A. Rahlfs / R. Hanhart.


�	Πρβλ την απόδοση του κειμένου από την Ανθή Λεούση: «Γιὰ τὸν νόμο σου σὲ καρτέρησα, Κύριε». Ψαλμοί. Άρτος Ζωής / Αθήνα 2021, σελ 405.





